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Oco0eHHOCTH NepeBoa «Pa3’rOBOPHBIX eAHHHUI B JUCKYPCe» — METOJA0J0THYeCKHe KMHHbBI»

IIpexnae, yem mepeiiTn K aHamM3y OCOOCHHOCTEH NEpeBoja PasrOBOPHBIX €OWHUI] B AMCKypCE, HEOOXOIHMO
NoApOOHEe OCTAHOBUTHCS Ha CaMOM IIOHATHM pPa3roBOpHOIM equHuIbl. COIacHO TpaJUIMOHHOM TNpakTHKE,
NPUHATO Pa3nyaTh SA3bIK M Pedb Hapsay CO CTHIMCTUYECKUM JIEIEHHEM Ha JIMTepaTypHbIH SI3BIK, Pa3rOBOPHBIN
A3BIK, JUAJIEKTHI, )KaproH M CJICHT, WM apro M COLHOoNIeKThl. [10100HBII METOIOOrMYeCKUH NOAX0A MPU PaccMo-
TPEHHH OCOOEHHOCTEH IepeBoJia JIEKCHUECKUX EIMHUI, OCOOCHHO Pa3rOBOPHBIX, MOXKET BBI3BATh OIPEJICIICHHBIC
npobJieMbl Ki1acC(UKAIMOHHOTO XapakTepa. PaccMOTpuM BO3MOXKHOCTH IEpEBOAA MPOCTOW, Ha MEpPBBIA B3I,
AHIITHICKOM Jekcuueckoit exauuuiel “dog”: 1) «cobaka» — HEHTpanbHOE, T.€. MCHONB3YETCS B JIMTEPATYPHOM U
PasTOBOPHOM sI3BIKaX, HO 2) «dpye» — cieHr (wnm xaproH) 3amagHoro mobepexss CIIA, mostomy B Qmimbme
«TpeHupoBOUHBI A€HBY», U HE TOJBKO, FAHCTEPBl APYr Ipyra MpH BCTpeue «IIcaMu Has3blBaloT». JlanpHeiiee
paccMoTpeHre BO3MOXHOCTEH TiepeBoia, HalpuMep, B AHTII0-pycckoM cioBape B.K. Mrosurepa [1] npuBener Hac k
pasroBopHOMY «napenv», “gay dog” — «secemvuak» («gecenviii napruwkay), “dirty dog” — «ceumwsy, unu
rpaMMaTHIeCKOMY O00O3HAUEHHIO MY)KCKOTO poja B MPOW3BOJHBIX CIOBaX, HE TOBOPSI yXKE O MHOXECTBE YHCTO
CEMaHTHYECKIX 0COOEHHOCTEH, 0OCOOCHHO B JHAIEKTHOM yIoTpeOyieHnn nin MHTepHeTe.

B 3aBHCHMMOCTH OT CTMJIMCTHYECKOH ()YHKUIMOHAJBHOCTH MEpeBOja MbI OyJeM HMETh JEN0 C IOJHCeMHUEH
MHOTO3HAYHON JICKCHYECKOW eIUHHUIBI WK ¢ siBHOW omoummued dog 1 — cobaka, dog 2 — opye. Torma, npu
nepesoe “dirty dog”, 3sHaueHue «ceuHbs» HYKHO oTHeCTH K dOQ 3 U MpHUMUCaTh HEMEPEBOAMMOCTH C OTHECEHHEM
K KoHIenTochepe «epszHoe sHcugomuoe», a OHa 'y KaxkJI0H KyJIbTyphl CBOSI, XOTSI B JAHHOW CBSI3U CTOMT BCIIOMHUTH
0 OepeKHOM OTHOILIEHHHU K cobaKaM y TepMaHCKHX TUIeMeH (IIPU 0XOTe Ha MEABEs Mepesl CO0aKaMH 1IN TUICHHBIE)
WIN JaXe B €BpONEHCKOH KynbType. B momoOHOM ciydyae MOXXET HMETh MECTO COOTHECEHHE LEHTpa
KOHIEITOC(EPBl B HCXOJHOM SI3bIKE C Tnepudepreil B sA3bIKE NEpeBOia, OCOOCHHO €CIIM BCIOMHHUTH CIIABSHCKOE
«usbume kax cobaxy» (noibckoe «zbié (zbesztac) jak psa» B Tom ke 3HaYCHUH MPHU OJHOBPEMEHHOM (DYyHKIIHO-
HupoBanuu «Schodzi¢ na psy» — “go to the dogs”), unu ¢yukiHoHupoBanue “d0Q” KaK «KpACUBbI», KXOOUMb NO
OONBLUIOMY», KMPYCOCMBY», OAX6ANLCHBOY» B AHTTTMHCKOM PAa3rOBOPHOM SI3BIKE H T.1. [2].

B naHHOM CBSI3M METOJOJIOTHYECKHH OTBET MOT OBI 1aTh METOJ JAUCKYPCHBHOTO aHaNIN3a Kak (JyHKIHMOHAIBHOE
CPE/ICTBO HE BXOJUTH B IOJIEMHKY IO BBILIEPACCMOTPEHHBIM BOIIPOCAM «OMOHHUMHHU-TIOJIMCEMUU-KOHLIEIITOIOTHNY,
XOTsl, B JJAHHOM CJIy4ae, MOXKHO TaK)Xe «HACTYIHTh HA MUHY» HM3-32 HEOJHO3HAYHOCTH B IOJAXO/Ie K TPAKTOBKE
MOHATUSL «IHUCKYPC»: «...C TO3MLHUI (OopManbHO WM CTPYKTYPHO OPHUEHTHPOBAHHOW JIMHTBUCTHKHU JHCKYpPC
OIpe/iesIsieTCsl KaK S3bIK BBILIE YPOBHS MPEIJIOKEHUS WK CJIOBOCOYETAHUS. ... JIBa MIIM HECKOJIBKO MPEAIOKEHHH,
HaXOJAIMIMUXCS OPYT C JAPYIOM B CMBICIOBOH CBSI3H. ... BTOpoil moaxon naer (yHKIMOHAJIBHOE OIpeaesicHHe
JIICKypca Kak BCSKOTO YHOTpeOJeHHs s3blka. DTOT MOAXOJ MpearojaraeT o0yciIOBIEHHOCTh aHaiu3a (QyHKUuit
JMCKypca n3ydeHneM (yHKIMH S3bIKa B MIMPOKOM COIMOKYJIBTYPHOM KOHTEKCTE. ... TpeTnii BapuaHT onpeeneHns
MOAYEpKUBAET B3auMojelcTBue (opmMbl M GYHKIMH, .. JUCKYpC SBIAETCS HE NPUMHTHBHBIM HabOpOM
W30JIMPOBAHHBIX €IMHMIl SI3BIKOBOM CTPYKTYpHl OOJbIIE TPEUIOKEHMS, a IIeJIOCTHOH COBOKYITHOCTBIO
(DyHKIIMOHAJIBHO OPraHW30BAaHHBIX, KOHTEKCTYyaJIM3WPOBAHHBIX EIMHUI] YNMOTpeOJeHUs s3blka. B aTom ciyuae
BBI3BIBAIOT 3aTPyIHEHNE PA3IIMYMs MOAXO0B K ONPEEICHUIO BHICKAa3bIBAHUS ...» [3: 86].

Kak kaxeTcs, B JTaHHON CBSI3M MOJIE3HBIM MOT OBl OBITH aHAIH3 0COOCHHOCTEH MepeBOa CMBICTIOBBIX COYETaHNH
JUist 0003HAYEHUsI HAIIMOHAILHOTO XapaKTepa, C TOYKH 3PEHUs CTEPEOTHIIOB, B AHIIIMHCKOM SI3bIKE:

Yankee dime — «6aro1apHoCTb 10 rpoOOBOM TOCKHY, TOYHEE €€ MOJIHOE OTCYTCTBHE;

Dutch feast — «rommanackuii (repMaHCKHIA) TIHP», TIPUXOIAT TOCTH, & XO3SHH MBSIHBIA CIHUT MO CTOJIOM;

Dutch bargain — «rosmmanackast (repMaHcKast) MPUOBLTEY, — KBBIATH HA MHHYC;

Go Dutch — «moctymars mo-romrasacku(-repMancKu)» Py MPHUIIIANIEHHA KOTO-JH00 Kyaa - JMO0 KaXIIbIit
IJIATHT 3a ceOs;

Double Dutch — «kuraiickas rpamota» (Chinese arithmetic);

Dutch courage (French courage) — nesinast oTBara;

Pardon (excuse) my French — «u3BuHHTE 33 «BeNHMKUil B MOTY4Hnit» (PYCCKHUI SI3bIK)»(MONSKH, IPU MEPEBOIE
JAHHOTO BBIPXKCHHS «U3BHHSIIOTCS 32 JBOPOBYIO JIATHIHBY);

Take a French leave (Dutch exit) — «yiiTi mo-aHITHACKHY;

RuUSSKi — mbstHBIN, Iy TIBIH, HEIOPA3BHUTHIH;

Polak — 6aGuuk, 0OMaHIIMK, KOMOMHATOP;

Ponglish — «moabckuii aHrIMiiCKHii», Yalle BCEro IepeHeceHre OKOH4YaHMi, Hampumep «two beera» (dea
nuea), Wi NepeKITIOYeHIe KO/IOB,;

Spanglish — «wucnanckuii aHrIUHACKUI), MEPEKIIOYCHHEC KOIOB C (DOHOJOTHICCKUMH, CEMAHTHYCCKHUMH WU
WHBIMH CBOMCTBEHHBIMH MHKUHAM TPAHCHOPMALHAMIE;

Spaniard — Spanish bastard — «ucnamka» («ucnunop»);

Chinaman’s chance — «HyeBO# (HUKaKOW) LIaHCY,

Greek — npecTymnHUK;

Mexican stand-off — «maroBas cutyauusny;



Mexican green — (Russian) — mapuxyanHa (yAMBUTEIBHOE CMEIICHHE HALMOHAIBHOCTEN MPOHUCXOIUT HM3-3a
TOTO, YTO MEKCUKAHCKas TpaHuIa psaIoM, a oT 1611 koHOIIISA BeIpammBagach B Bupruanu B 00s13aTeIbHOM TIOPSIIKE
BMecTO Tabaka Ha HyXIbl OpHTaHCKOro (hI0Ta, BOCTIPHHUMANACh KaK KOHKYPEHIHS C aHTIMHCKAM HMIIOPTOM M3
MockoBckoro napcrsa, B 1630 13 Hee KOMOHUCTHI HiH 10 50% Beeit cBoeit omex bt [4]);

Mexican breakfast — «MekcukaHCKHil 3aBTpak», CHTapeTa U CTakaH BOJBI Ha 3aBTPaK.

Kaxxnoe W3 NpHBEIEHHBIX CMBICIOBBIX COYETaHUH Oosiee MM MEHee OCKOPOWTENHHO IO 3HAYCHHUIO, MPUYEM
MOKET HaOJI0JaThCsl KIMIIMPOBaHHAs HeycToitumBocTh, kak B French-Dutch wumm Dutch-Chinese, uto
CBHJIETENIBLCTBYET O Cyry0O pasroBOPHOM YNOTPEOJICHUH M, CKOpEe BCEro, JUYHOCTHBIX (oOusx. B OonpuinHCTBE
Clly4aeB MepeBOJ ONHCATENEH, TOCKOJIBKY TOYHBIH SKBUBAJICHT HAWTH TPYIHO WJIM HEBO3MOXKHO, Ja U CHTYaIHIO, B
KOTOpPOH MEepeBOAYMK OyNIET ero UCKaTh, MOXKHO OIUCaTh KaKk HeOpMalIbHYIO, a YIIOTPeOJIieMbIH SI36IKOBOH CTHIIb
OyneT ckopee pa3roBOPHBIM.

Jnst cpaBHEHHMS TIpelICTaBUM cebe mpoOy NepeBo/ia Ha aHMIMHCKUN HiTH JF000H APYTOM S3bIK TAKUX BBIPAKECHUH
KaK «KHMJ MOPXaThlii», «4ypKa», «4yK4ya HeMbITAas» WIN APYTHX COOMpPATEIbHBIX HA3BAHUH JUIA 0003HAYCHUS
HAI[MOHAIBHOW TPUHAJICKHOCTH. B aHTIMIACKOM SI3BIKE, HAMpUMep, TpuMeHsercs “ethno” (Wi amepuKaHCKoe
PIGS - Polish, Italian, Greek, Slavs) mis o6o3nauennst ummurpanTos wik uHoi yem WASP (white anglo-saxon
protestant — wamie Bcero mnepeBOAMTCS Kak «O0eJiblii NMyPUTAHMH») HAIMOHAIBHON IPUHAIUIC)KHOCTH, HO
HeoOxoauMo OBl OBUTO M300peTaTh 3KBHBAICHTHI AT MOPXAThIifl WX HEMbITasl IPH HEBO3MOXKHOCTH Heperadn
rpaMMaTHYeCKOW YHUYMKUTEIbHOCTH — Juisi BapuanTa: ikey mo(abie, bagle bander, yid), commo tiddley-wink
ethno (gook, dink), commao canuck ethno (flip, nip) u T.x.

[Togo6Hy0 HEenmepeBOIUMOCTh MOXKHO TpocieanTs s O’Bama — HaMek Ha «UpJIaHACKOe» IPOUCXO0XKICHUE
aMepHKaHCKoTo npe3uzcHTa, «beablii Bapak», a Bama — (bama — HeynauHuk, B TAKOM 3HAYSHHA MUHUMYM Golee
10 net [2]) — HemepeBOAUMO, MapaJurMa yrnoTpeOiIeHHs MO OTHOIICHUIO K Mpe3uJIeHTy noxoxa Ha «['op6aueB —
Top6arelii». Teneps npeacTaBuM cebe BO3MOXKHOCTh MyONHMKAUMU 4yero-nudo nogoouoro 8 CMU — MuHHMyM
MEKTyHApOIHBIN CKaHIal.

Ecmu roBopuTh 0 crioco6ax mepeBojia H3BECTHOTO JIO3YHI'a HBIHEIITHET0 aMepPHKaHCKOTO Mpe3ueHTa « Y €S, we can!»,
TO B TMOJILCKOM SI3bIKE [0 UCTOPHYECKOW CIIYyYalHOCTH COXPAHSIOT MOJANbHBIN riaron «Pomozecie?» — «Ilomoskere?»
(oOpameHne I'epka, ofHOro M3 reHepaJbHBIX CeKpeTapeii), pexe kak pasroBopHoe «Polak potrafil» — «Iloasik Bce
MoOzKeT». Pycckuii SKBUBaNeHT BRITIIAEN OBI, cKOpee Beero, kak «(Hame amepukanckoe) Jaems!y», win Kak-HIOYIb
elle B 3aBHCHMOCTH OT HAIPaBJICHMUSI acCCOLMANMK MepeBOIUMKa. B maHHOM citydae momoOHBI epeBos mosBHIICS ObI B
CMU, nockoJibKy HUKOTO HE OCKOPOJISET, M CYUTAIICS OBl YACThIO MOJIUTUYECKOTO JIUCKYpCa.

Hcxo/1st M3 BBIIIEU3II0KEHHOTO, HAM Ka)KETCsl, YTO B 3aBUCMOCTH OT aHAJIM3UPYEMOH C TOUKH 3pEHHMs IIepeBoia
SI3bIKOBOW €JTUHHUIIBI MOKHO TPUMEHSTh Pa3JIMYHbIe METOAOJIOTHYECKHE MOJXO0JbI — OT CTPYKTYPHOTO MeTona JJIst
nepeBosia KIMIINPOBAHHOTO SI3BIKOBOTO CTaHAApTa, A0 PacCMOTPEHHMs SI3bIKOBOI €AMHHIBI C TOYKH 3PEHHS
KOHIeNToc(hepsl MM METOJa JTUCKYPCHBHOTO aHaln3a BO M30eKaHHE M3JIUIIHEr0 (OpMaau3upoBaHUSI U CTPYK-
TypH3allK CO3JIaBaeMbIX MOJIENIeH Uil Pa3rOBOPHBIX 3KCIpeccHBOB. Kakoil BapuaHT oIpeleseHus TUCKypca Kak
S3BIKOBOTO SIBJICHUS], ¥, COOTBETCTBEHHO, METO/IOJIOTMYECKHH MOAX0A K aHAM3Y JUCKYpCca — 3aBHCHUT OT aHAJU3H-
pyeMoro npuMepa u sS3bIKOBOH CUTYaluH, T.€. BEICKA3bIBAaHHS B ITMPOKOM CMBICIIE TIOHSTHSI.
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